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Unit One The Police History

Part I Vocabulary Development

assize [ 9'saiz]:n. EEVLES [ HHE ] (CEEESEH) KB H, X
B EAR

baronetcy [ ' beranitsi, ' beronatsi ]:n. MFE BB {7

beefeater:n. Wz 4P ;£ T4 (S HUESF I3 ; Beefeater : (R BIE~F &

bobby:n. (J&ffl)

the Bow [ bau| Street Horse Patrol [ pa' troul ] :n. AR BA#7iK:8 B

the Bow Street Runners;n. A AR (K, 2 [ 1 & By B HHE A, HALIEE
K JEiEAL R P

Cabinet [ ' kabinit]:n. P& ;a. PIEHR

Charlies{ ' tfa:liz] :n. “ZHAY A", 57 H 25 7 1 BF (1660 ~ 1685) pea¥ (o
S SL A — X AGH A (Nightly Watch)

chief pledge [ ' tfi:f 'pled3z]:n. ffk

C.1.D. .n. % K “Criminal Investigation Department” f] & FK

Commissioner _ko'mifona]:n. EH, ¥ H;EFY

the Conservative [ kon' sarvativ ] Party :n. (3&[H ) 574

constable [ 'kanstabl]:n. R EE . EE . KE, AKR

constabulary [ kan'stzbjulori]:a. BEH, EEH;n. BEIN EE

the criminal ['kriminl | law:n. Jili%

the Courts| ko:ts ] Leet [lirt]: n. ($E5) REHE

the death penalty [ 'penlti] :n. FEF

the Dismounted [ dis' mauntid ] Horse Patrol;n. F &i;Z 5%

Frankpledge [ ' frepkpled3 ] :n. +FERHK, +F

gaol[ dzeil, dzel ] :n. ( < > =jail) WK, HIEEFT;ve. Ia%E

the Gordon ['go:dn] Riots [ 'raiats ] :n. KB HEE



LBELAIGHREEF

headquarters [ ' hed, kwoitoz] :n. &14&F, S, S5

highwayman [ ' haiweimon ] :n. B, =558 E

Home Office.n. ( % [E) PN EEF

Home Secretary [ *sekrotri | :n. (35 [H ) BB KR

House of Commons [ 'komonz ] :n. 3 HE< T iB

hue [ hju:] and cry:n. BRFIRICZWENY 0 28/

hundredman [ 'handradmen]:n. B A

Irish [ 'ajorif] Potato Famine ['femin]:n. Z/R2SHEYLR
Justices [ ' dzastisiz] of the Peace(J.P. ) :n. K E R JAKEE
magistrate[ ' medzistrit, -treit] :n. CHE R HHFITECE T EE
Metropolitan [ metra' politon] Police Act:n. {RBUREHT & ESR

the Metropolitan Police Force :n. {3 KERHTE LKL

the Metropolitan Police Service (the MPS) :n. {23 AT B £k %5
the Middle Ages:n. Hifeg; B

parish [ 'perif] law officer:n. HXWEE

Parliament [ ' pa:lomant ] :n. E&, &

peeler _'piila]:n. [fHE] B

plain-clothes[ ' plein' kloudz | detective [ di' tektiv]:n. fERHIIK
police box;n. L&

premise 'premis]:n. [T (b, FIMEFEHAN) BREME, B
Prime | praim] Minister [ ' minista] :n. (&K E%) &4

Quarter | 'kworta] Sessions[ 'sefonz] :n. ( —FFFFEEPGIR K ) HH EEE
Robert Peel:n. %A% - KK

Robin [ ' robin ] Redbreasts[ ' redbrests ] :n. % EHE 5

the Saxon[ 'szksn] system of law.n. HFE# AKIEEKIE ., BoLH AEE

6 fit 2ok AR EF b IX A B H 2 A

S

Scotland [ ' skotland ] Yard[ jard ] :n. FHAE 225 (CBKETEET
Sheriff [ ' ferif] :n. BBVEZEE, MK
the Shire [ ' faia | Court (County ['kaunti]Court) :n. M (EF) B:Pr, oy

Stuart[ stjuat ] times:n. [ &7 W FFAF 4L
suspect ~sas'pekt]:n. BEEEIL;a. A AMREER, AEERY, ATEER; V. 1R

BE, 15, XL R s



Unit One The Police History 5

tithing (tything) ['taidip]:n. T FiEARH, KMEFH ., KEEEE =
S A R 1L SRS (1 B

tithingman:n. -+ (K%E)

Tory [‘tomri]:n. M, REFK(HR)

Tudor | 'tjuzda] times;n. FH[EHREATIL

tythe [ taid]:n. [ 5] (REFEH) F—BL, A — BB v. B —BL 8t
—

UK police forces;n. Jz[EE2H%(HR1T)

watchman:n. W& H , HEFAN ER, —REZN: —FEIE, -FERL,
A Fig et

Whig [ hwig] :n. (ZRE ) A& 4

Part II Passage Reading

Passage 1
Early Police Service in Britain

In the Middle Ages, William the Congqueror developed the Saxon system of
law’ . This included Frankpledge, under which town and village people were
divided into groups of ten known as “tithings”. One man from each group was
chosen to be the “tithingman” or chief pledge. He had to report any wrong-doing
by members of his group and attend the Courts Leet held by the Lord of the
Manor. If the wrong-doer ran away instead of appearing at the court, then all the
rest of his group were punished.

Each year at a certain Court Leet a local man was picked out to be Constable
for the next twelve months. He had to keep the peace in the area without payment,
as well as doing his own normal job. The constable, helped by watchmen, had to
keep a close watch for crime in his area, and had to join in the chase of suspects
(hue and cry). He had to find out who had broken the law, report any crimes to
the courts, carry out warrants for the arrest” of wrong-doers, and take charge of
any arrested persons until they could be dealt with by a court.

Many towns at this time had walls around them. In the walls were gates which



were shut from sunset to sunrise. Each gate was guarded by a watch of six men,
whose orders were to arrest any strangers who tried to get into the town by night.

Henry II, who reigned from 1154 to 1189, appointed judges, who were
trained to understand the laws. These judges had to travel round the country and
hold courts, known as Assizes. For each Assize, twelve local men were picked to
form a jury and find out all the facts about the cases to be tried. Later on in history
the jury had to listen to all the evidence and decide on a verdict of * guilty™ or “ not
guilty”.

To keep the peace in the countryside, some landowners were chosen by the
king and these men became known as Justices of the Peace (J. P. ). They met four
times a year; hence the term Quarter Sessions. Another duty of these men was to
help the Sheriff at the Shire Court ( County Court). There was one sheriff 1o each
county

a very important man appointed by the king.

Keeping the peace was not easy, for at various times in the Middle Ages there
were barons who became very powerful by building up large private armies, and
who used their power to break the laws and avoid punishment.

In Tudor and Stuart times

Henry VII, the first of the Tudor kings, decided to take away the power of
the nobles, and to depend on the help of middle-class citizens ( merchants,
lawyers, country gentlemen) to keep law and order.

In Tudor times punishments were very severe and cruel. Anyone who plotted
against the king, that is committed treason, was put in prison and then dragged
along on a hurdle to the gallows®. There he was hanged until he was half dead,
only to be taken down and cut into four pieces while still alive (hung, drawn and
quartered ). Death by hanging was the sentence for robbing people, for stealing
property and for murder and manslaughter. Those who were found guilty of
stealing sheep might have their hands cut off as a punishment, while witches were
burnt at the stake* or hanged.

During Tudor and Stuart times many towns were granted royal charters. This
allowed the townspeople to choose a Corporation to run the affairs of the town. An
important citizen was chosen to be mayor, and the mayor was then made a Justice
of the Peace by the king. Among the mayor’s duties was that of chief magistrate in

the town. At a meeting of the Corporation { Council Meeting ) the constables were



